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34. Menjadikan Sila Sebagai Dasar

Hari ini Master akan membahas, “Sila adalah
dasar Bodhisattva” . Setiap orang yang hidup di
dunia ini harus menaati sila, sama seperti kita yang
hidup di dunia ini pun harus patuh pada hukum.
Apabila seorang praktisi Buddhis tidak tahu untuk
menaati sila, maka orang ini hidup di dunia ini
bagaikan tidak menaati hukum, dia pasti akan
melakukan kejahatan. Jika seorang praktisi Buddhis
tidak menaati sila, dia juga pasti akan berbuat dosa,
yakni melanggar hukum alam yin dan hukum alam
yang, nantinya dia pasti akan masuk ke Neraka. Oleh
karena itu, setiap praktisi Buddhis harus menaati sila,
karena sila adalah akar dasar untuk meneladani

Bodhisattva.
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Kita semua harus memahami bahwa sila amat
sangat penting, jangan sembarangan merusaknya. Di
dalam pikiranmu harus ada sila seperti ini. Apakah
yang disebut sebagai sila? Walaupun Master sekarang
tidak menerapkan aturan yang jelas kepada kalian,
tidak mewajibkan kalian untuk menaati lima sila, akan
tetapi kalian harus ingat: sila yang kalian jalani harus
lebih banyak daripada lima sila, jika kalian tidak
mampu menaati sila, maka lambat laun kalian akan
dicemari oleh Alam Manusia. Biasanya Master sudah
membahas begitu banyak teori-teori Buddhis dan
dasar-dasar menekuni Dharma, apa tujuannya? Yaitu
supaya kalian masing-masing bisa menjalankan sila
baik-baik. “Sila” yang saya sebut di sini tidak hanya
lima sila, di antaranya termasuk kalian tidak boleh
marah-marah, tidak boleh memarahi orang lain,
perilaku dan sikap sehari-hari  harus seperti

Bodhisattva, tidak boleh mengatakan lelucon-lelucon
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yang tidak senonoh... semua ini bukankah sila yang
Master katakan kepada kalian? Dalam bersikap dan
berperilaku harus serius — jangan membohongi orang
lain, jangan melakukan hal-hal yang tidak seharusnya
dilakukan, bukankah ini adalah sila? Menghadapi
masalah apapun harus mampu mengakui kesalahan
sendiri, jangan mengira diri sendiri benar, bukankah
ini adalah sila? Saya tidak perlu mengatakannya satu
demi satu untuk kalian taati, karena saya ingin kalian
belajar baik-baik, kalian harus bisa menekuni Dharma
secara alami dari kehidupan sehari-hari. Menaati sila
harus bisa dilatih sampai menjadi suatu refleks alami
dalam menjalankan sila, bukannya memaksakan diri

sendiri untuk melaksanakannya satu demi satu.

Sebagai seorang praktisi Buddhis, segala aturan
yang harus ditaati oleh semua makhluk juga

merupakan sesuatu yang seharusnya kita taati.
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Dengan kata lain, semua sila dan peraturan yang
seharusnya ditaati oleh orang-orang, merupakan
suatu keharusan bagi kita para praktisi Buddhis untuk
terlebih  dahulu  menaatinya.  Apakah  boleh
menjelekkan orang lain? Apakah boleh mencuri?
Apakah boleh merampas? Apakah boleh membual?
Apakah kalian bisa melaksanakannya? Oleh karena itu,
kita sekarang hidup di dunia ini, segala kesusahan,
penderitaan, kesulitan, kegagalan yang kita alami,
sesungguhnya disebabkan karena kita tidak menaati
sila. Apabila kita memahami bahwa tidak boleh iri hati
pada orang lain, bukankah ini berarti sedang
menjalankan sila? Jika kita memahami bahwa tidak
boleh membenci orang lain, mana mungkin kamu
akan dibenci orang lain? Kalau kamu memahami
bahwa “Saya tidak boleh tamak” , maka mana
mungkin kamu akan memiliki kerisauan? Justru

karena kamu serakah, lalu tidak bisa mendapatkannya,
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membuatmu menjadi risau; karena kamu benci,
karena kamu tidak mengerti prinsip untuk menjadi
orang yang baik dan benar, membuatmu dibenci
orang lain. Sesungguhnya, kamu tahu bagaimana
prinsip menjadi orang yang baik dan benar, akan
tetapi kamu sendiri tidak bisa menerapkannya dengan
baik, maka ini menyebabkan lebih banyak orang
membencimu, membuat banyak hal terjadi pada
dirimu. Oleh karena itu, “sila® - berpantang, ini
sangat penting. Dengan menaati sila, kita tidak akan
menciptakan berbagai macam karma. Seseorang yang
menaati sila tidak akan menciptakan karma buruk,
sedangkan seseorang melakukan karma buruk, karena
dia tidak menjalankan sila. Jika hari ini kamu tidak
bicara sembarangan, bukankah berarti kamu tidak
menciptakan karma ucapan? Bila kamu tidak
sembarangan melakukan sesuatu hal, bukankah

berarti kamu telah menjaga karma perilakumu? Hari
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ini ada orang yang memberitahu saya, seorang anak
orang terkemuka, ayahnya adalah seorang profesor
universitas, sedangkan putrinya ini di Australia hidup
layaknya pelacur, hari ini dengan yang ini, besok
dengan yang itu, dia benar-benar sudah
mempermalukan orang tuanya. Coba kalian pikirkan,
karena tidak menaati sila, maka anak perempuan ini

baru bisa melakukan karma buruk seperti itu.

Sila bagaikan Bodhisattva tinggal di atas kepala
kita. Orang yang menaati sila, maka di kepalanya
bagaikan  ada seorang Bodhisattva  yang
mengawasinya, dia tidak akan berani berbuat
sembarangan. Bodhisattva setiap saat berada di
kepala kita, setiap waktu melindungi kita, juga setiap
saat mengawasi kita. Seseorang yang melakukan
apapun yang diinginkannya, melakukan hal-hal yang

melampaui  batas kewajaran sesuka hatinya,
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mengatakan apapun yang ingin dikatakannya, apakah
ini yang namanya menaati sila? Terhadap banyak hal
di dunia ini, bukan berarti kamu bisa mengatakan
apapun yang ingin kamu katakan. Karena apa yang
kamu katakan mungkin bisa membuatmu kehilangan
nyawa, atau jika kamu mengatakannya mungkin bisa
menyebabkan kehancuran keluarga yang tidak bisa
diperbaiki lagi. Apakah kamu bisa mengatakan
semuanya ketika sedang bertengkar? Kamu tidak bisa
mengatakan apapun. Berbicara sembarangan ketika
bertengkar, akan menjadi bibit penyebab keretakan
rumah tanggamu pada saat ini dan di masa depan.
Hanya dengan menjaga mulut (ucapan), pemikiran,
dan tubuh (perilaku) kita dengan baik, tidak boleh

melakukan karma buruk.

Karma membunuh adalah ketika muncul

kebencian dalam dirimu lalu menyebabkan dirimu
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membunuh makhluk yang bernyawa. Dengan kata
lain, jika orang ini memiliki karma membunuh, maka
dia pasti didominasi dengan kebencian. Misalnya, ada
orang yang pada mulanya mau membunuh ayam, dia
tidak berani membunuhnya, alhasil ayah dan ibunya
memaksanya untuk  membunuh. Ketika dia
menangkap ayam tersebut, si ayam sedang meronta-
ronta, secara tidak hati-hati sayap si ayam atau paruh
si ayam melukai tangannya, begitu dia merasakan
sakit lalu muncul kebencian, dan mengayuhkan pisau
segera membesatnya. Oleh karena itu, kebencian
paling mudah  melahirkan  pemikiran  untuk
membunuh. Sewaktu seseorang membenci orang lain,
maka sesungguhnya orang ini sangat berbahaya. Dia
mungkin bisa melakukan hal-hal yang tidak bisa
diterima oleh orang-orang, atau hal-hal yang tidak
disadari oleh dirinya sendiri. Oleh karena itu, begitu

kebencian muncul dalam diri seseorang, maka
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pemikiran untuk membunuh dalam dirinya pun mulai
terbentuk. Saat seseorang merasa benci, walaupun
pada mulanya dia tidak ingin membunuh orang
tersebut, akan tetapi di dalam pikirannya sudah
terbentuk satu niat untuk membunuh, sedangkan
niat-niat ini  seiring dengan berjalannya waktu
semakin lama akan berakar semakin dalam di dalam
hatinya. Contoh sederhana: misalnya ada sebilah
pisau di dekat kulitmu, jika tidak menggerakkannya,
menurut kamu, ini bahaya atau tidak? Jika sebilah
pisau yang tajam tanpa selongsongnya, kamu setiap
hari  membawanya pun akan mendatangkan
marabahaya bagi dirimu. Oleh karena itu, ketika
seseorang memiliki kebencian, itu sama seperti ada
sebilah pisau di hatimu. Maka orang-orang sering
mengatakan, “Sebilah pisau di atas kata hati” , itu

1

adalah kaligrafi dari huruf “ren” - yang berarti
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bersabar. Banyak orang yang tidak mampu bersabar,

logikanya sama seperti ini.

Selanjutnya Master akan membahas, kita harus
memiliki welas asih yang sangat besar baru bisa
menguraikan kebencian di dalam pikiranmu, selain itu
kita harus bisa “mentransendensikan” kebencian ini.
Seseorang hidup di dunia ini  harus bisa
“transendensi” . Apakah transendensi itu?
Mentransendensikan orang lain berarti membuat
orang lain menjadi lebih baik, yakni dengan
membantunya melampaui atau terbebas dari
penderitaannya. Kita hidup di dunia ini sesungguhnya
adalah untuk mentransendensikan orang-orang. Saat
kita mampu mengajar satu orang sampai menjadi
baik, ini pun disebut sebagai transendensi. Mengubah
satu orang yang jahat lalu sekarang menjadi orang

yang baik, bukankah ini juga transendensi? Kita harus
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bisa “membasuh” hati-pikiran diri sendiri sampai
menjadi bersih, yakni kita harus sering membersihkan
pikiran sendiri, jangan biarkan pikiran sendiri ternodai
dengan hal-hal yang tidak baik, ini juga merupakan
transendensi. Transendensi terkadang juga berarti
membantu orang lain melampaui diri sendiri. Seperti
banyak orang di antara kita yang tercemari oleh
kebencian, maka kita tidak bisa “menyekanya”
sampal bersih lagi. Misalnya, hari ini kalian bersikap
buruk terhadap orang tertentu, jika kemudian ingin
baik kepadanya lagi, ini akan sangat sulit. Karena
kamu tidak menyukainya, karena dia pernah
membuatmu tidak senang, jadi kamu sangat sulit
untuk memaafkannya. Ini  semua merupakan
pemikiran yang tidak baik yang tertumpuk dalam
pikiran kita, bagaikan sebilah pisau yang menancap di

hatimu, jika tidak hati-hati, ia bisa melukai hatimu.
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Karma membunuh memiliki dua macam balasan
karma. Apabila orang yang sering melakukan karma
membunuh, pertama — pendek umur, kedua - sakit.
Jika seseorang sering sakit-sakitan dan berumur
pendek, itu karena di kehidupan sebelumnya dia
pernah melakukan karma membunuh. Dengan kata
lain, jika orang ini sekarang berumur pendek,
kesehatan tubuhnya sangat buruk, maka di kehidupan
sebelumnya dia pasti memiliki karma membunuh.
Coba pikirkan, membunuh ayam, membunuh bebek,
membunuh lipas, membunuh semut... bukankah
merupakan pembunuhan? Oleh karena itu, orang
yang melakukan karma membunuh akan berumur
pendek. Sama halnya, jika orang ini menghadapi
berbagai ketidaklancaran, misalnya kehilangan harta
benda, ini berhubungan dengan tindak pencabulan
yang dilakukannya di kehidupan sebelumnya. Jika di

kehidupan ini, orang ini dalam masalah apapun tidak
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lancar, baru saja memiliki sedikit uang langsung
hilang, baru saja terjadi hal baik lalu segera hilang,
maka orang ini di kehidupan sebelumnya pasti
pernah melakukan hal-hal yang tidak senonoh. Oleh
karena itu, seseorang yang sangat cabul, harta
kekayaannya tidak akan bisa bertahan lama, saat dia
terlahir kembali, dia akan sering mengalami halangan
bencana asmara. Jika seseorang yang lebih bersih
dalam aspek ini, maka keuangannya akan lebih stabil;
jika seseorang yang baru saja memiliki sedikit uang
lalu bersikap sembarangan dalam hubungan pria dan
wanita, mengira diri sendiri memiliki banyak uang,
namun tanpa diketahuinya, uangnya akan segera

hilang.

Master  hari ini membahas beberapa
pengetahuan-pengetahuan umum kepada kalian:

benda-benda persembahan untuk Buddha. Benda-
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benda persembahan untuk Buddha, sebelum
dipersembahkan kepada Buddha, sama sekali tidak
boleh dimakan. Jika hari ini benda-benda yang kamu
beli bertujuan untuk dipersembahakan kepada
Bodhisattva, maka sudah ada karma di dalamnya. Jika
mulutmu tergoda dan berpikir, “Saya makan satu
dulu” , ya sudah, berarti makan benda persembahan
untuk Bodhisattva, sudah merupakan pelanggaran
dosa. Tahukah dosa apa yang dilanggar? Telah
melakukan dosa mencuri. Oleh karena itu, banyak
anak-anak muda yang tidak mengetahuinya, sesuatu
yang baru saja dipersembahkan ke atas altar, jika
kamu berpikir, “Saya sangat ingin memakannya” ,
berarti kamu sudah tidak benar. Jika kamu melihat
buah persembahan ini sangat enak, lalu kamu
menurunkannya, berarti kamu sudah melakukan dosa
mencuri. Apakah yang disebut sebagai dosa mencuri?

Yakni terhadap benda-benda persembahan untuk
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Bodhisattva, dalam pikiran sendiri, kamu ingin
memakannya, dan karenanya kamu menurunkannya,
itu namanya mencuri. Misalnya kamu melihat sesuatu
yang dibawa orang lain adalah makanan yang kamu
suka, lalu kamu segera menurunkannya, berarti kamu
sudah melakukan dosa mencuri. Tahukah orang yang
melakukan dosa mencuri akan turun ke mana?
Sebentar lagi saya akan membahasnya. Karena hal-hal
sepele seperti ini, tahukah kalian apa balasan
karmanya nanti? Segala benda di ruangan altar
Buddha tidak boleh diambil diam-diam, jika
mengambil tanpa izin itu berarti sama dengan
melakukan pelanggaran mencuri. Kalian mengambil
benda-benda di Vihara atau Kuil berarti sama dengan
mengambil di hadapan Bodhisattva, mengamobil
diam-diam di hadapan begitu banyak Dewa
Pelindung Dharma semuanya merupakan dosa

mencuri.
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Mengapa Master membahas hal-hal ini dengan
kalian? Tema pertama kita barusan di awal adalah
“Sila” . Selanjutnya, Master akan membahas apakah
sila itu? Munculnya pemikiran yang tidak benar,
semuanya merupakan pelanggaran sila. Terlahir
pemikiran nafsu suka-cinta, sama dengan melakukan
pelanggaran sila — ketidaksenonohan. Dalam pikiran
sendiri, suka yang ini, suka yang itu, lalu mengira
orang lain tidak melihatnya, ini adalah nafsu cinta, ini
adalah pelanggaran sila - ketidaksenonohan /
pencabulan. Suka mengatakan lelucon porno,
akibatnya juga sangat berat, juga termasuk
ketidaksenonohan. Master beritahu kalian: asalkan
murid Master, atau orang yang menekuni Dharma
mengikuti Master, tidak peduli kapanpun, tidak boleh
mengatakan lelucon-lelucon porno. Tidak hanya di

dalam aula altar Buddha, namun kapan pun, di rumah
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pun juga tidak boleh. Karena mulut kalian yang
melafalkan paritta, jiwa kalian yang melafalkan paritta,
di atas kalian semua terdapat Dewa Pelindung
Dharma, asalkan kalian memiliki pemikiran seperti ini,
Dewa Pelindung Dharma pasti akan mencatatnya, dan
selanjutnya kamu akan tertimpa kesialan. Mengapa
apa yang kamu mohon tidak terkabul, namun
permohonan orang lain terkabul? Semua ini ada
alasannya. Meskipun kamu telah melakukan banyak
jasa kebajikan, akan tetapi kamu masih memiliki
kebocoran. Selain itu, Master menetapkan: jika orang
lain sedang membicarakan suatu hal, namun orang
lain tidak memiliki maksud (tidak senonoh) seperti ini,
tetapi tanpa disadari kamu berpikir ke arti yang lain
yang tidak baik, kalau sudah terpikirkan, berarti kamu
sudah melakukan ketidaksenonohan; jika kamu masih

tertawa, maka kamu pasti akan sakit. Saya
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peringatkan kalian, tidak boleh tertawa. Jika orang
lain salah bicara, pertama, kamu tidak boleh
memikirkannya (hal-hal porno); kedua, kalau kamu
memikirkannya, selain itu kamu tertawa, itu berarti
sudah merupakan tindakan kamu, maka selanjutnya
kamu karena melanggar sila pasti akan menerima
hukuman. Kalian yang masih  muda harus

mendengarkan baik-baik, ingat harus taat pada sila.
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yi jie wéi bén
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jin tian shi fu géi da jia jiang jie wéi pu sa zhi bén
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meéi yi geé rén hud zai shi jie shang dou yao shou jie jiu xiang wo
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4

xU shou jie  jie wéi xué pu sa de gén bén
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mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

da jia yi ding yao ming bai jie 1 shi féi chang zhong yao de

AxR—E ZE B BEBMNEREF & E EB,
bd yao sui sui bian bian de qu po huai ta zai ni xin zhdong yao

~EEREFE EHEE A E BERDL 7 &

you zhé me gé jieé 10 shén me jiao jie IG  shi fu suiran dui ni
BXATHE. 2 MWE? IDRXE A X R
men méi you ming que de gui ding bu yao ni men shou wu jie
M8 WHB\BOAZE AFEXRAN F B,

dan sh| ni men yao ji zhu ni men shou de jie yao bi wu jie
BREMAN BicE XM F OMELXRMW
hai yao dué rd gud ni men shou bu hao jie de hua ni men jiu
EEZ MRMAMN FATFMEIE, R0 H
hui man man beéi rén jian wa ran shi fu ping shi géi ni men jiang
S B BH®AMBIISR MR F HSERAND #

le zhe me dud xué f6 de i lun xué fo de ji chu mu di shi

TX4A &z ZHNER ZENEM, BROE

shén me  jiu shi rang ni men hao hao shou zi ji de jie wo zhe

t 2?82 WL XM F & F EE',EI’J‘JZ B X

ge jie bu zhi wu jie q| zhong hai you ni men bu yao fa
WAL EREM BE F EEFMRADA %thﬂi"i
gi bu xU ma rén ping shi xing wéi ju zhi yao xiang pu sa
S.ATFBE A FEHITAFLEE & Z-

jiang hua bu xu jiang hdn xiao hua zhe xié shi bu shi shi fu

W EARAF R EEF. O OREEREMR
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

gel ni men de jie Ii a ZUoO rén yao ren ren zhén zhén bu yao

g AR ] EI’J‘E1$UB]7 M AEZEINNE BEAE

qu pian rén bu gai zuo de shi ging bu yao zuo zhe shi bu shi jie

R A A ZMNEBAEZEM XEFAEM

[VIE! peng dao shén me shi ging yao chéng ren bu yao yi wéi

B2 B HAFBEE K AN FAEUR

zi ji shi dui de zheé shi bu shi jie I a wO méi you bi yao

HCRYHN XEAEMEWN? XX 88 &

yi tiao yi tiao na cha lai rang ni men zin shou wo shi rang ni

— X —KEHFEXUEMRMNDE =7, B2 1iE R

men hao hao de xué yao céng ping shi de shéng hué dang zhong

147 i, BN F B £ F Y F

rang xué fo chéng wéi yi zhdng zi ran shou jie yao shou dao

FH K A— ™ BAR THE T Z

hou lai chéng wéi zi ran de shou jie  ér bu bi zhe zi ji yi

shi
Ak Bk RNEARAM T N MAZEESFTEBEC—
tiao yi tiao qu zuo

& — % & M.
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

xué fo de rén zhong shéng sud shou de zhong zhong jiu shi

FHEOAN, R £ T M M @R

wO men ying gai suo shou de zhong zhdng yé jiu shi shué fan

Bl Mz Fr B M M.oEBHE R, N

sh| rén ying gai suo zun shou de jie¢ 10 wd men xué f6 rén shdu

= AN N % A E EI’J‘}Z@- A ZHANBE

xian bi x0 zdn shou ké yi jiang huai hua ma yi qu tou

WM B T oA LL R Eﬂ?;?TLl%{ﬁJ

ma ké yi qu giang ma ké yi chul nid ma ni men zuo de

B2allEx € B2 LA KR F01B2?FE{[4] M5

dao ma  sud yi wO men xian zai hud zai zhe ge shi jie shang

2 ﬂf_'ﬂﬁﬁl«)\ibﬂ] HEBFREXANHEHA £

wO men suoO zao shou de zhdng zhong moé nan  kun ku  jian nan

KA ME T M M EE EI R E.
cuo zhé shi ji shang jiu shi yin wei wo men méi you shou jie suo
B, Efr £ MERBE A& A IR E T WA
zao chéng de rd guo wo men dong de bu yao qu ji du rén jia
E B RBY. W R ] & ?%T%%%E&FA%,
zheé bu shi zai shou jie ma rd gud wo men dong de bu qu hen
XAZRE T HE?NRFEMN EESAETR
én jia ni na lai de bei rén jia hen a rd gud ni dong de wo

A, MBI EAXRIRW? 0 RIRE EEK
b

U yaotan ni na lai de fan nao a ni jiu shi yin wei tan le

AE R MPRPVMXWP?RMER NIRRT,

=S

o
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

dan ni tan bu dao ni jiu fan nao le ni jiu shi yin wei hen le

BERBFAB AT, FHERAART

y|n wei bu dong de zuo rén de dao i le sud yi ni yé hui zao

7371'% SHMARNERT, fFTUMRES E

réen hen q| sh| ni dé dao le zuo rén de dao i dan méi you

AR EHEZLTRFEEE THANEHE B K

rang ni zi ji néng gou hén hao de yun yong sud yi rang geng

it fRBECS & % REFwEz A, UL &

duo de rén hen ni  rang hén duo de shi ging zai ni shén shang fa

ZHNARIMIR, L RE2EBENRE L£ X

shéng sud yi jie shi hén zhong yao de wod men shou jie jiu

.UM 'RER & EWN K] F AW
bd hui zao zhdng zhong de ye  shou jie de rén jiu bd hui zao ye

RewE moOF M., F REARARS E W,

ér zao ye de rén ta jiu bu dong de shou jie  jin tian ni bu luan

mEWVHAERA E E F M. & XIRA G

jiang hua le  ni bu jiu bd zao kdu ye le ma ni bd luan zuo shi

W ET, BARAE QAT E? (RA E W E

ging le  ni bud shi shou le ni de shén ye le ma jin tian you

B 7 AR TF TR B ULTH?SX B

ge rén gao su wo yi gée ming jia zhi hou ba ba shi da xue de

TASRFER 1T RBRZE BEREXFR

jiao shou  ér zhé ge nii ér zai a0 da Ii ya jiu xiang ji ni vyi

HE MXAMZIIERXAMITH & QS'ZQ—
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

yang jin tian gén zhé ge ming tian gén na ge ba ta fu mu
#H, SXREBEXTY B XEBEHED BHRXH

de lian dou dia jin le xiang xiang kan zhe jiu shi bu shou jie

WEBERT, B BB, KKEF T A,
ta cai zuo le zhe zhdng e ye

A M T X # Ak,

jie 10 yoéu rd téu shang zhl zhe pu sa yi ge dong de shou

T@?ﬁ:&ﬂ;& F EFEEFE 1T EET

jie de rén zhe ge rén tou shang you ru you ge pu sa guan zhe

MEAN XA £E RO BBAESFEE &

jiu bu gan luan lai  pud sa shi shi zai wo men téu shang

ta
fit, ﬂﬂ&‘)ﬂ'ﬁﬁl ALk, SPERNHERK M XL £,
shi shi zai bao hu wo men you shi shi zai guan i wo men ru

HEERPEMND, XEHEE & BEX 1. W

guo xiang gan shén me jiugan shén me xiang fa féng jiu fa feng

KRB FHamTF s, BERKAKRK K,

xiang shud shén me jiu shud shén me ZhEJIaO shou jie ma zhe

B a8 n 4, X 57 BE? X

ge shi jie shang hén dud shi ging bu shi ni xiang shud shén me jiu

TR EREZFBAEREMRE B M+ 4K

yi shud shén me de yin wéi ni shud cha lai you ké neng yin

_JL,LLEE + 24 8. l731/J\15E tH k5 7 8 5l
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

lai sha shén zhi huo  ni shud cha lai yé you ké neng zao chéng

kR B ZmHm, IRE HEREBEA B E K

wu ké wan hui de jia ting bei ju  chao jia de shi hou ni shén me

A %R ERRERR. U ZENE &R A 2

dou néng shué ma ni shén me dou bu néng shué chao jia shi
# OBE W WBP?PIR M+ A A B8 W, W REN

luan shud  hui géi jin hou jia

~

ing po lie zao xia yin  zhi you hao

i o, 28R RERRETR. RE T
hao de shou zhu zi ji de zu ba zi ji de yi nian zi ji de
WF ith <F EEE',EI’J 2. BECHE &, BECH
shen ti dou bu neng ZUuo e ye

5 ik, #8 A& 8 &%

sha ye shi dang ni qi le chén hen xin de shi hou ér qu sha
FWE K RET B R OO R 6E S
you shéng ming de zhong shéng yé jiu shi shudé ru gud zhe ge
B & 7B R £.EHMERODRE XD

rén you sha ye de hua ta yi ding shi yi chén hen xin wéi zhu de
ARV E, t—F 2L E RO N E
bi rd you rén kai shi yao sha ji de shi hou ta bu gan sha jié

tban 8 AF®RE RSN &, b A B R, 5

gud ba ba ma ma ying jiao ta sha dang ta zhua zhu ji de shi

RESEE FE MMBR I b N EX'%EI’JE]‘
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

hou ji zai luan tiao luan beng bu dang xin ji chi bang huo zui
fx i%?‘ LBt AL B, A S 0B B B
ba zhué dao ta de shou yi tong ta de hen xin lai le ju

BB B B F, b B AR R T, &

qi lai jiu shi yi dao su0 yi chén hen xin zui néng qi sha nian

BX#ME— 7. MUE ROE B R &,

dang yi ge rén hen rén jia de shi hou shi ji shang zhe ge rén féi

5 —1TMTARARBNE &, £ £ XA

chang wéi xian ta ké néng hui zuo chd yi xié rang rén bu néng

B rE k. ftE B =M EH -2 i AF 8

jie shou de shi ging huo ta zi ji dou bu zhi dao zuo xié shén

B X E’J%fa,‘EﬂBEE%BT%DEW‘mH'

me shi gqing sud yi yi gé rén rd guo héen xin yi gi  ta sha nian

25 B TA—"1T AR RO—E BR

jiu kai shi xing chéng dang yi ge rén hen de shi hou suiran vyi

MAw T k. 3 — T ARBE K, 22X —

kai shi ta bu xiang ba ta sha le dan Shl zai ta de nao hai li yi

Faafters 8 BRT, EER2EMN K "iEE',

jing zhu chéng yi ge sha ye de yi nian ér zhe i@ yI nian hui sui
Z2% K —TRUIHNES MXEZS &M

zhe shi jian de tui yi zai ta xin li yue ji yue shén Ju ge jian

=N E’H’E@Tﬁﬂ'ui#_ixﬁ_‘ iR EAE

dan i zi bi rd4 yi ba dao fang zai ni de pi fa bian shang

BAHF: - bam—®87] W ERNKK B L
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

rd gud méi you dong ta  ni shud wéi xian bu wéi xian rd guo

MR RBEFTE MR ERARK?OR

yi ba féeng i de dao méi you tao zi de ni fang zai shén shang

—E#2FMNNTDXREEFHN MR ES L
tian tian dou hui géi ni dai lai wéi xian suo yi dang rén you chén
ARX#B=rmirRTREKR. AL 3 AF E
hen xin de shi hou jiu déng yu yi ba dao zai ni de xin shang
RO IR, ot & FT—87 BRDL £,
sudo yi rén chang shud xin zi tou shang yi ba dao jiu shi
frAA B W "0Fk £ —3187 ", M2
rén nai de rén zi hén dud rén de Tn rén nai bu xia lai jiu shi
/u\ﬂﬁjﬁl_] "173\ ”'_‘_Io ’?EgA 7!.? jT—F%EjE/TE

zhe ge dao |

shi fu ji xu ge| da Jla jiang yao you hén da de ci béi xin

i A 4% ¢ 258 K & 1#,%7§?EKEI’JMUID

cai néng hua ji

jié
7 BE

ni xin zhdng de hén nlan r gié yao chao du zhe
R f HIR &, ﬁ'ﬁEEE tHE E X
ge hen nian yi ge rén huo zai zhe ge shi jie shang yao dong de
TR . " 1TABFBEXTHEHRE £ & E 1B
chao du chao du sheén me chéo

du rén jia j
B E B E 4 EEA%EELJ:A?E
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

hao jiu shi chao tud ta de ki nan wo men zai rén jian zuo rén

¥, E}Exe B RS E, MO EAB @A
shi ji shang jiu shi chao du rén jia  wo men ba yi ge rén jiao yu
XIfr £EMEBEEAR. HKMNEB—TAHE

hao le yé jiao chao du ba yi ge huai rén xian zai bian chéng

T, By oEE, TFE—AWAIJN(_* 9

yi gé hao rén le shi bu shi chao du wd men ba zi ji de xin

— 1T HF AT RAREBE?HERMNEBSWO
yao gin ca xi gan jing jiu shi jing chang ca xi zi ji de xin
EHRETE MEZE E BXBE S L,
rang zi ji de xin bu yao qu zhan ran bu hao de dong xi yé shi

it BEEHOAEXRLH RAFR R A, B2

chao du  chao du you shi yé shi bang ta chao yue zi

mE. BEANGBE B /68 883, 5%

xiang wo men hén dud rén zhan ran le hen xin  wo men jiu ca bu
B HMNMBRSAERTRLD BAMNABER

gan jing le  bi fang shud jin tian ni men dui shui bu hao le

FE# TR R SXMA T ERT T,

rd guo xiang zai dui ta hao jiu hén nan y|n wei ni bu xi huan

MR BRBIMMETFRERE. BAMRAE R

ta yin wei ta dé zui guo ni jiu hén nan yuan I|ang ta
fit, & 3 fib 1§ 3 I IR, 14\ 5'}5 R’ ¥ R IR
zhe dou de s wéi j1 ya zai xin zhong you ru yi ba

shi bu hao
X HMREAFHNREREED F , K W—IE
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

dao cha zai ni xin shéng ni shao bu lid shén jiu hui ci shang ni

7] 1& E ARG R AE MR B R

de xin

Y 1O

sha ye you liang zhong bao ying rd gud jing chang you sha

R Eﬂ’é MmkRN.MRE B B8FR

ye de rén di yi shi du_én ming di er shi shéng bing rd gud
VYA F—F 8 m, 5= £ m. W R

duo bing duan shou jiu shi yin wei zai guo qu shéng zhdng fan you

Z w8 FRRENELT X £ F BAE

sha ye ye jiu shi shué rd gud zhe ge rén xian zai shén ti duan

Kl BEHME W, QD%‘*AA LE B K&

shou shén ti hén bu hao zhe ge rén guo qu shéng zhong vyi

5. BB RAT, XPMTAET X £ F —

ding fan you sha ye  xiang yi xiang sha ji sha ya sha

s Las xR, 88— 8, B, AB. X
zhang lang sha ma yi bu shi shé ma  sud yi fan sha yé

B, R A .. ~EBRB? AT LLIE R A
de rén du_én shou tong yang ru guo zhe ge rén zao yu le ge
MAR F. I F, IRXRXTAEETS

zhong bu shun  bi fang shud jié cai dou shi hé shang yi shi fan

R N tlﬁ?’j' w A, R £ —1tHiE
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

yin le you guan rd guo jin shi zhe ge rén shén me shi ging dou

EREB X, QD%AE‘*/\AH = B #

bd shun i gang gang you dlan gian jiu me| le gang gang you

Al A, BN A R Z#HixT, N N A

dian hao shi you méi le zhe ge rén shang yi bei zi jiu shi he yln

REEFXNRT, TN £ —FFHMENE

dang qu le you guan xi sud yi jing chang hén yin dang de rén

wm R B X &E. MUZE B RE % A

ta de gian cai shi shou bu zhu de ta zai jié chong shéng jing
LRt WRE T AER BBHM & £ 6 &
chang hui you tao hua jié rd gud yi ge rén zai zhé fang mian
B aEARRTEH . AR —"TAEX T @
gan jing yi dian ta de gian cai jiu bi jiao wén ding  rd guo vyi
T F— /<R, BN % URMEKEKR R & 0 R —

ge rén gang gang you d|an qian jiu luan gdo nan nii zhi shi  yi wéi

TAN N B R mHME R BRZE UKA
zi ji qgian hén dud dan bu zhi gian hén kuai jiu méi le

Ho#x RZ BEXAAM%E R RMRT

shi fu jin tian ge| da jia jiang yi xié j1 bén de chang shi

MREXRERR F —EEFXHN B R:

fé6 de wu p| ong fo de wu pin zai me| you gong fo zhi

e mm e s s
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master

memaafkan

qlan gian wan bu néng chi  rd gud ni jin tian mai h i de wu

TS T N - <R A QD%M’?/\?&_’@EEE’J%

n shi gong pu sa de na jiu yi jing you yin gud zai i mian le
|:|I:||:|/_~EE1/\ m?ﬁﬁ, %BﬁteééE%EEETo
rd gud ni zi ji zui ba hén chan wo xian chi yi ge ba
MRMECEER 2, RAEL—TE",

hao le chi pd sa de dong xi fan zui le fan le shén me zui

7, I2EFR R A RBET.RT H 4FE

zhi dao ma fan le tou dao zui  suo0 yi ni men hén dud nian

ME BB T7TEHEFE. FUERMND R Z F
ging rén bu zht dao rén jia gang gang gong shang qu de dong

B AFAAME, Ax N K # J:%E’J?—
Xi rd gud ni xiang wo hén xiang chi ni jiu shi bd dui
A, mMRIRE KRB IZ", RAERN,

rd guo ni kan zhe ge gong guo hao chi  ni ba ta huan xia lai

MRRFREXDTH R Fle, RIBE & TXK,

ni jiu shi fan tou dao zui  shén me jiao tou dao zui  gong pu sa

MHRLRM EFE. 2w EFE? H ZH

de dong xi zai ni zi ji yi nian dang zhong xiang chi Ie ni ba

Y 7R EY_M\EE%Q 5 5 B IZ7T, RiE

ta huan xia lai  na jiu jiao tou bi rd ni kan jian rén jia na lai

© o R BH MM, LLWMIRE N ARER

de dong xi ni xi huan cht ni lai bu ji na xia lai ni jiu shi

B R AAIRE M 2, RERARET R, RH R
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

fan le tou dao zui zhi dao tou dao zui hui xia dao na |li ma

RTmEFR.MEMEEFESTE HEBGE?

wo déng hui er jiang gei ni men ting jiu zhe y| dian dian xiao shi

B FRILABERMNDA.AX—RK KR MNF

ging ni men zhi dao yi hou sh| shén me bao ying ma zai fo tang

BRMAMEURRE T 2k M B?EH =
li réen hé dong xi dou bu néng si zi na weijing xu ké jiu shi
BEMA R AEHBAFENMEE RETTRE

fan le tou dao zui ni men zai fo tang li na de dong xi déng

LT EFR MMOEREEEEN RO F

yU zai pu sa yan pi di xia zai zhe me duo hu fa shén yanpi di

TEEFREKRET X4 ZHFEH RBRIKE
xia na dong xi quan bu dou shi tou dao zui

FTEFXRA 2 BEB 2 M & FE.

shi fu wei shén me gei ni men jiang zhe xié  gang gang di

MR A+ 28R # XE? W K 5
y1 ge zhu ti shi jie sht fu jié xia lai gei ni men jiang jie
— T EBER M. MR ETRSE MR A H A

shén me  bu zheng dang de qi xin dong nian dou shi fan jie

t 4?FA IE I3 WEl s & BRIEM.

yi n|an q| le tan ai  jiu shi fan yin jie yl nian dang zhong xi
== AN DS Y] =z A\ \ ==
= ILJ\ T J|=|\ %l E!j[l ZEE gg == m o B Ith é I:I:l g
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

huan zhe ge xi huan na ge yi wéi rén jia kan bu jian  zhe
Nt = \ A f— Nt
MEXD EXBDNY MAAREAN, X
ge jiu shi tan lian zhe ge jiu fan yin jie xi huan jiang huang se
MERAD, XTHILEMR. EX H = &

xiao hua hou guo yé shi hén yan zhong de yé shi shu yu yin jie

XERRBER™ E N BERE TEM.

shi fu géi ni men jiang zhi yao shi shi fu de di zi géen ftai

MRXEMRMN #H#: RERWMXNBF RS

zhang xué f6 de rén bu lun rén hé shi hou dou bu xu shud huang

K ZFHBA AR EAE R & A1F 8 =

se xiao hua bu shi shud zai fo tang li  shi zai ren hé shi hou
BXE. AR R EHREE BEEAN X,
zai jia li ye bu xing y|n wei ni men nian jing de zui ba ni

EXEBEEARA1T. ABAMRAMN & £ K E. R

men nian jing de xin ling ni men shang mian dou you hu fa shén
NS0 R, MM £ @ & 8FF @,

v

ni men zhi yao you h e zhong xiang fa  hu fa shén jiu gei niji

Al R % E MR R, PR RS RIS

lu xia lai jié xia lai jiu gai ni dao méi le wei shén me ni qgiu

KR BTk zRBA 7T, A H 4RXK

le bu ling rén jia qgiu le ling zhe xié quan bu doéu shi you yuan

TAR ARKRKTR?XE 2 BBHAEE R

yin de sui ran ni zuo le hén dud gong de dan shi ni hai shi

l . 8RR TR Z ID 8 BREERKE

K

BHFF 5-34 P. 33 - 34



BiEfE -5

*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

you lou  hai you shi fu gui ding rd gud rén jia zai jiang vyi jian
BiR- B IMXAU E:WR ARE H —
shi qing dan rén jié ba shi zhé ge yi si  ér ni zai wu xing dang
zhong xiang dao le ling wai y1 céng yi si  ni xiang dao le ni
7 B BTBNHN—EFEER R E B TR
jiu fan yin jie rd gud ni zai xiao cha lai ni yi ding hui shéng
MILEN, WRIFBXEHERERER—E &

bing w0 jing gao ni men bu néng xiao rd guo rén jia jiang cuo

m. WE SIRMA 88 K. R AR H 38
le di yi ni bu néng qu xiang di ér ni xiéng cha lai ér qié
T, A ETR,FIMARB HEXMA
ni you xiao chd lai le  na jiu shi ni you xing wei le jié xia lai
MY XHEHXRT, BHREME 17 97, FBFX
ni yi ding fan jie shou fé ni men nian ging de dou yao ting hao

R—xE LB = 3. M) F BROE E I &

le ji zhu vyi dmg yao shou jie

T, EfEFE—7 B F M.

~—
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